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Publisher’s Note 


All praise be to Allah, and peace and blessings 
of Allah ■ be upon His last Messenger, 
Muhammad, his Household and his 
Companions. 

We have great pleasure in presenting to our 
readers all over the world this latest work of the 
great Arabic scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled 
Surat al-Hujurat With Lexical & Grammatical 
Notes. This and his other books based on 
annotated Qur’anic and hadlth texts reflect the 
author's conviction that the best way to teach 
Arabic grammar is to expose the students to 
living texts of the language. He likens this 
methodology of teaching the language to a 
conducted tour of an ancient historical site. 

We earnestly hope that students of Arabic who 
have already completed the author's Madinah 
Arabic Programme will immensely benefit from 
this book. 
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We thank Allah subhanahu wa ta'ala for 
helping us to publish this book, and hope He 
will continue to help us to publish books which 
facilitate the learning of the language of the 
Glorious Qur'an. 

Chennai-600 012 H. Abdur Raqeeb 

26 August 2010 General Secretary 

Islamic Foundation Trust 
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Preface 


All praise be to Allah, the Lord of the universe, 
and peace and blessings of Allah be upon the last 
of His Messengers, our Prophet Muhammad, his 
Household and his Companions. 

After my book, Selections From the Glorious 
Qur'an was well received by the students of Arabic, 
I was enouraged to write another book following 
the same pattern. The result is this work in which I 
have chosen to present Surat al-Hujurat with 
lexical and grammatical notes. 

Like its predecessor, this book is also meant for 
those who have completed the Madinah Arabic 
Programme 1 , or have attained proficiency in Arabic 
equivalent to it. 

As my aim in such works is to bring the reader 
closer to the Glorious Qur’an, and to teach him as 
many Qur’anic words and grammatical patterns as 
possible, I have given in this book also copious 
Quranic quotations to illustrate grammatical rules. 

1 i.e. the three parts of Durus al-Lughah al- 'Arabiyyah by Dr V. Abdur 
Rahim. 
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In order to benefit from these materials to the 
utmost, the reader is advised to read the ayat in full 
and in their context using a good translation of the 
Qur’an like A Word For Word Meaning of the 
Quran by Dr M. Mohar Ali rahimahullah which has 
copious lexical and grammatical notes. 

In conclusion, I thank Allah subhanahu wa 
ta c ala for helping me to write this book, and 
sincerely pray for His help to serve the language of 
His Glorious Book better. 

Madinah, V.Abdur Rahim 

10 Ramadan 1431 AH 
20 August 2010 CE 
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Notes on indicating the abwab of the mujarrad and 
mazld verbs 


The abwab of the mujarrad verbs are indicated 
thus: 

> > o / / ^ / 

Jbd-4~j Jb(a-u) 

J # // // , 

aj <—>(a-i) 

^ /8 . / ^ < , 
i-j i_j y .i (i-a) 

The abwab of the mazid verbs are indicated thus: 


- 

Jp-lij vi 


JkiJl vii 

«•» / 

Jp-li iii 

/ 0 

viii 

Jiif iv 

& 0 

J—ix 

v 

x 


j /,/ / 

(a-a) 

» •V, , *' 

i j£ (u-u) 

> * 

(i-i) 
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Notes on symbols & Abbreviations 


Symbols 


★ 2uLyflJl tJpliJl 

Q JjJtioJl 

•& jp-uji 


Abbreviations 

Q: The Qur'an. The first number following it refers to 
the surah, and the second to the ayah. 

D: Durus al-lughah al- c arabiyyah. The numbers 1, 2 & 
3 refer to the three parts, and the second number refers 
to the lesson, e.g. D3/22#7 means Durus al-lughah. 
Part 3, Lesson 22, Note No 7 in the English Key. 

AN: Additional Notes. 
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Lexical & Grammatical Notes 



1. O you who believe! Do not place your 
decisions and views above those of Allah and 
His Messenger. And be mindful of Allah. 
Indeed Allah is All-hearing, All-knowing. 


A 

1) £ : the words I- \ — f\ \j consist of 

the following elements: 

O Ij which is harf nida J . 

^ t 

o which is munada, and is mabnl c ala l- 
damm. 
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o and li which is harf tanbih. 

The noun following this construction is a badal as in 

I— \ — ff Ij. 

With a feminine noun changes to '- 4 — 

e.g., olsill '— 4 —Vj. 

In !j_jjjJl L the sentence 'j —^ is yzto al- 

mawsul, and the waw in t_pi is the •*$£. 


2) Uy_Jj * _St jfo (ii), to let something precede 

another. 


3) <t_j~b before him (literally, between his 

hands). 

Note that in ls'4 'J* the ya J in the word 
* ^ 

✓ 0 ' ' 0* 

has sukun, but in isA cm it takes kasrah to 
avoid j — 1 — sk-X —*—St. 

IN : The maful bihi is not mentioned. 

* 

The mufassirun suggest J—^ j Jj 5 (views and 
actions) as its object. 
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4) 3—jISj t=5 __Jlj (a-i), to guard, protect, save. 
[AN1] ' 

(viii for ^j'), t0 be on one's guard, protect 
oneself. 

<&' Ju\, to fear Allah, be mindful of Allah. 



2. O you who believe! Do not raise your voices 
above the Prophet's, nor be loud when speaking 
to him as you are loud to one another lest your 
deeds be rendered vain while you do not 
perceive it. 

^ 
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1) Uij (a-a), to raise. 

2) voice, pi. 


3) f-—*— j, prophet, pi. *1—*—-— 

* ✓ / 
a , * 

The word ^ is originally ^—*—> meaning 'one 

who brings information from Allah subhanahu 

wa ta c ald, and is derived from t-I—J. In the 

Qur'anic Reading of Warsh (which is prevalent 
in North African countries like Morocco, 

* , . $ s 

Algeria and Tunis), it is —*—i instead of ^. 

4) I J4? Jjilb '44* (a-a), to speak loudly. [AN2] 


5) j — °4 *^: is a na c t of the mafu’ul mutlaq which 

X 

is omitted, so it is fi mahall nasb. So the full 
construction is: j —4 *^ ' j —4 * <-)^ ^ 

X XX 

, o x» 0 t O x 

* 

X 

6) ^^*5" : The mudafilayhi of a masdar may be 


its fa c il as in this example, for °<Sy *—" j — °4*d> 

* X 

0 O * % S 9 ' ,''s* 

means: ui . 

Its mudaf ilayhi may also be its maful bihi as 
in: 
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SL< T' » A 


Surely in the creation of the heavens and the earth, 
and in the alteration of night and day are signs for 
those with understanding. (Q3:190) 


Here o!—Jl is the maf c ul bihi of j—for it 

means: pljd-JI &\ jli- ^ (in Allah's creation of the 
heavens). 

> / 

So the expression means: © Bilal's killing 

* " 

someone, or © Bilal's being killed by someone. 
[AN3] 

7) 1—(i-a), to be of no avail, 

✓ 

come to nothing. 

I—ls-Cs-i 4—ko-l (iv), to render (the deeds) vain, 

cause them to be of no avail. 

It occurs in the following ayah: 

\£XkZ] Z tCjjli 


”tr 
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That is because they followed what angers 
Allah, and hated what pleases Him. So He 
made their deeds fruitless. (Q47:28) 

8) JaSJ D) : Here a word like ^ or 

is understood before <1)1. So the meaning 

is, 'Do not raise your voice above the Prophet's 

... for fear that your deeds be rendered vain.' 
* 

And the word is maful lahu and may be 

translated as 'lest'. Here is an example: 

,'joij _HJl JajI£LJ d)t '£&■ OUl 6% 1 jJ 'I did not 

knock the door lest the patient should wake up.' 

9) (a-u), t0 perceive, realize. 

10) 0 jJ&i N is hal, and the dhu 1-hal is the 

o Q * * , o f 
pronoun °<S in 
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3. Indeed, those who subdue their voices in the 
presence of Allah's Messenger, those are the 
ones whose hearts Allah has tested for piety. 
For them is forgiveness and a great reward. 


vl» *1* 

^ ^ 


^ / / / / 

1 \ t'", • *° I ^ o ^ M. / J jj , . 

1) l*a-P tejp j AJJV3 C*i4 1JV9 JfitS- (a-u), 


to lower one's voice or gaze. 

Here is an ayah in which it is used for lowering 
the gaze: 



Tell the believing men to lower their gaze and 
guard their private parts: that is purer for 
them. Allah is aware of what they do. (Q24:30) 
Note its amrform: 
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® > »-v ^ 


g?p ip pi 


And walk with a moderate gait and lower your 

voice, for indeed the most unpleasant of all 

voices is the braying of asses. (Q31:19) 

* 

2) Ulk i !»t j^—:—*1 (viii), to test, examine. 


o'j£u>j Ijtjip 4_1—ii d pp (a-i), to forgive. 


H fi , * 

3) d\ : Here All is rs/nu inna, and it is ft 
* 

mahall nasb. 

... _ °J\ byfl .ij is silatu 1-mawsul, and so la 


mahalla laha mina 1-Yrab. 
In ... ir^' 0 ^' dJ- 


'jl 


the is mu 1- 


isharah ihljl is the mubtada J , and jjA—" is its 


khabar ; The sentence is §ilatu 1- 

mawsul. This whole sentence consisting of the 

tfl 

mubtada 3 and its khabar is the khabar of jij —S' 


occurring at the beginning of the ayah. 

9 ^ / / 

4) fjj—eJ (piety) is derived from l j-4> LS —(to 
guard). It is a diptote because it ends in alifal- 
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ta’nith like <_Sj—i#. Words like ^-L_i (young 

man), (stone handmill), 1 * 2 —e (walking 

0 o ^ 

stick), (jj - i —« (abode) and e£j'—* (place of 

refuge) are not diptotes because the alif at the 
end of these words represent the third radical, 
and so it is not an extra alif. [AN4] 

5) wages, recompense, pi. [AN5] 






4. Those who call you out from behind the 
private apartments, most of them lack 
understanding. 


25 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



5. Had they waited patiently till you had come 
out to them, it would been better for them. 
Allah is Forgiving, Merciful. 


A A A A 


* ,y * 

1) Stalls f.\J6 (iii), to call. 

* 

j .ii,' » ^ ^ ^ i ; ' 

2) room, pi. cj\j— w j — 

[AN6] 

> 

A noun of the pattern of has three forms in 
plural: 

o : the second letter^ having a sukun 

as it has in the singular. 

Vi ' ** ' 

o o!A—: the second letter having a 
dammah. 

o : the second letter having a fathah. 

3) *>\_ap (a-i), to understand, comprehend. 

[AN7] 

4) 1 (a-i), to have patience. 


5) 'gjtJ J>- : The verb aj is mansub 

o * ✓ 

• f p ^ 

because of a latent after J&-. 
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6) —Si £ jb- : This may be paraphrased 

*• o 

' / . // / . / 0 J / Jo / t , 

as: O* £_This may 

be compared to the command given by the 
wife of al- c Aziz to Yusuf aIIp (Q12:31): 


a* 

' <y »>> 


which stands for: jiolj 21&«i. ^ £>f. 

S 

7) introduces an unfulfilled condition (-b^A) 

in the past, e.g., cv>jli lulill oiS'f 

✓ 

'Had you eaten this rotten food, you would 
have fallen sick.' This means that you did not eat 
the rotten food, and so you did not fall sick. 
See D3:12. 

j—1 is followed by a verb as in the preceding 
example. If it is followed by a masdar mu'awwal 
as in the ayah under discussion, a verb like c-? 

or meaning 'to take place, happen' is to 

o I 

be supplied after jl. 
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So I 'r# is to be construed 
as: ^ 'ja^- OlSCJ y 'Had their patience 


materialized, it would have been better for 
them.' 

The reference here is to the delegation of the 
tribe of Banu Tamirn who had come to meet 

the Prophet ( and while has was 

relaxing at noon, they shouted asking him to 
come out. 

* 

** 



6. O you who believe! If an evildoer brings you 
news, verify it lest you should harm some folk 
unwittingly, and later regret what you did. 

«&» 

* 2 * ^ 


28 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



1) '—■*—\ news, pi. f.\ —I—if. 

2) l —brings you news. 

3) Note that in the Quranic orthography a 
hamzah maksurah is placed below its carrier 
whether it occurs at the beginning, middle or 
end of the word, e.g.: 

lsIaLj /V* a 


But in the normal Arabic orthography, it is 

placed below the alif only at the beginning of 
# 

the word as in 01. In the middle and at the end 
it is placed above the letter, e.g.: 

tsM < Aijr.L-L-; a 

if } * Q ^ 

4) ISjlij jli (a-u), to stray from the right 
course, deviate, act sinfully, immorally. (★ j^li, 
pi. 2JL*i 


^ / 


(v), to verify, ascertain. 
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I j ;— 1 —I—:—9 is jawab al-shart, and it takes fa 

because it is a talabl verb. 

6) uW (iv), to hit, afflict. 

7) Uy I j— ' ,. ys7 01 : This is masdar mu’awwal, 

and it is mudaf ilayhi. The mudaf- which is 

omitted - is a word like or 3—I—which 

is mansub because it is maFul lahu as has been 

explained in Note #8 of ayah 2. So the 

meaning is 'Verify fqr fear of harming some 

folk unwittingly.' 

* * ^ 

8) 3—^4*- S&* (i“ a )» to be ignorant, to be 

✓ 

uninformed, not to know. [AN8] 

9) V 'yryj • Here ^ 9 ' is used 

in the sense of 'to become' without reference to 
'morning'. 

The waw ’m 1 — i is its ism, and — 5 is its 

khabar. 

10) In &the sentence is silat al- 

mawsul, and the is omitted, i.e., \ —* 


> ,*. >. . 
0 4_<*-—~ ’ >*< 
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11) The verb I^JU? is ma c tuf of I j^oj. 

* 

* * ' ' 

12) Xa\jSj Uoj Jii U Js- (i_a), to regret. 



7-8. Know well that right amongst you is the 
Messenger of Allah. If he were to obey you in 
many of the matters, you would surely be in 
trouble, but Allah has endeared faith to you 
and has beautified it in your heart, and has 
made disbelief, unrighteousness and 
disobedience hateful to you. Such are they who 
are rightly guided through Allah's grace and 
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His favour. And Allah is All-knowing and All¬ 
wise. 

tb »b *b 

^ 


1) ill J j —^: The khabar of of 


has been placed before its /sm for emphasis. To 
bring out this emphasis in English I have added 
the word right to amongst. 

2) *plkl ( ^ 2 j ^Ikl (iv), to obey. Here 'obey them' 


means 'to follow their wishes'. 

3 ) : The particle j—1 is followed by a 

verb in the madi If it is followed by a verb in 
the mudari c 2 & in this ayah, the meaning is that 

of the madi jJ). 

* 

4) L_:_;_ p o —:—p (i-a), to be in trouble. 


See the masdarcJ^\ in Q4:25. 


5) 


e x 0|, 


ajI 4 —*—^ (ii), to endear 


something to someone. 

tt o ^ ^ 

6 ) I gj pd t^sJl a 1 )I (ii), to make something 

hateful to someone. 


0 ^ ^ & 

7) I- : ; .-i j !It jj- i'j (ii), to beautify, 

decorate. [AN9] 
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* _ * * * 


8) IjLvaf j (a-i), to disobey. 

9) ... 01-*—j*^l pXJl auI :The idea i 


that in view the fact that Allah has endeared 
faith to the believers and has beautified it in 
their hearts, and has made disbelief, 
unrighteousness and disobedience hateful to 
them, they will not ask the Messenger to follow 
their wishes. 

10) 1-&j Xi>j (a-u), to be guided. (★ JLil j). It is 


also used in bab (i-a): JLA^ (* X^j). 

11) 3— +juj j — * ; i.e., th e y have become 

* * ' 

righdy-guided through Allah's grace and His 

favour. 


Grammatically, is d J j*-L» of a verb such as 


The sentence may be construed as: 


•.« ' o. r»^ \ , vr 

-ll? !>Waa dlls Allah did all that 


to you, (i.e., endeared faith to you, and 
beautified it in your heart, and made disbelief, 
unrighteousness and disobedience hateful to 
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you, which resulted in your being rightly- 
guided) as a grace and favour from Him. 1 

* 

** 



9. If two groups of Muslims fight, make peace 
between them. But if one of them dbes wrong 
to the other, then fight that which does wrong 
till it returns to Allah's command. If it returns, 
make peace between them and act equitably. 
Indeed, Allah loves the equitable. 


1 See Ma c anl l-qur J an wa I'rabuhu by al-Zajjaj and al-Jami'li hhkam 
al-Qur’an by al-Qurfubl. 
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A A A A 
^ ^ ^ 


1) aiJUs, group, pi. utifjlp. 

2) W —£—*—51 ^i3i J_^_l 


another. 


(viii), to fight one 


3) Ijiial ,j£ pliijUs Oij : Particles of shart 

* * 

are not followed by nouns. If they are followed 
by a noun, a suitable verb is to be supplied 
before this noun. The shart in this ayah is to be 

/■ / ^ o 

construed as: dliiJth cJ£il 01 j. 

* 

* o 

4) Note that the fa'il of IjJ-L_L_il (the waiy) 


refers to the members of the two groups. That 
is why the plural pronoun has been used 
instead of the dual. 


* ^ / / 

5) >Jl ,ji< ^ £5 ' (iv), to make peace, 


bring about an agreement. 

6 ) l_pd—Vb is jawab al-shart, and it has fa 


prefixed to it because it is a talabi\evb. 

* o s it '' 

8 ) Jf* iJh (a-i), to wrong, treat unjustly, 
oppress. (★ (j^pUI), pi. «lw). [AN10] 

9) is the feminine of 2b-1, e.g.: 
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it)l—^S id\j^\ 

^ 0 * t>* * ' 0 ^l. h * ^ •" ^ . * I*" 0 I 

o^j>-L4 ^4-oj^wL® LoJM*A^-| 

^ / / 

10) Nl3 JjIS (iii), to fight, wage war. 

11 ) ( ^iL" ^\ Ijhlii : Here ^—Jt is the maful bihi 

of and so it is — f J—^ \. And the 


sentence 


is silat aJ-mawsuJ, and the 


is the damlr mustatir in it, which is ^—*, and 

fi 

refers to 

4 / > / / 

12) I- s—L — » —» (a-i), to return. (See 

Q2:226) [AN 11] 

4 0 x 0 £ 

13) lUllil Jalil (iv), to act equitably. 

* 

* 

Jali, equity, justice, fairness. 

Allah says in the Qur’an: 

0 s>y1t ^ ^ 

And observe measure with equity, and do not 
fall short in the balance. (Q55:9) 

[AN12] 
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10. The believers are nothing but brothers, so 
make peace between your two brothers, and be 
conscious of Allah hoping to receive mercy. 


■ 1 * 

^ 

gj / s ✓ 

1) The particle ^ in UJ| is called 3—il^Jl L*, i.e., 'the 

✓ 

(0 

preventive mi because it prevents 01 from 

* 

exercising its right of nasb. In a nominal sentence, 

the noun following 1—lil is mubtada\ and is, 

* 

therefore, marfu'as in the famous hadith: 



✓ / 

'Actions are to be judged only on the basis of (the 
doer's) intentions.' 

It is used to emphasize the fact mentioned in the 
sentence to the exclusion of any other interpretation, 
e.g.: 

* *' * \ 't 

—*'— 51 mean that I am a teacher, but does not 

exclude the possibility of my acting as a headmaster 
in case of need. 
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But ul| mean that I am only a teacher, and 

nothing else. It excudes all other .Possibilities. 

* „ a 

Unlike 01 the particle I—<01 is used in a verbal 

/ / 

sentence also, e.g.: 


& 0 4 p 0 Cf 

aw k ^ M £8 <3 « Xj& 




IP-i Ot 



£)J*k\a h pJb oi^Sjls plj-» dr*J 


V ,1- 


ci 


(8) Allah does not forbid you from dealing kindly 
and justly with those who have not fought you on 
account of faith nor have driven you from your 
homes. Indeed, Allah loves the just. 

(9) But Allah forbids you only from taking as allies 
those who have fought against you on account of 
faith and have driven you from your homes, and 
have helped (others) to drive you out. Those who 
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take them as allies are indeed wrongdoers. 1 (Q60:8- 

9) 

See the treatment of lift in D3:18#5. 

✓ 

2 ) 1 has two plurals, Sand 0! y*-\. 

The Arabic lexicographer al-Jawhari says that 
O'j—i s mostly used to mean friends, whereas 

is used to mean brothers. 

The following nouns have the same pattern of 
plurals: 

O ^-L_9 5 young man : 2-l_l_i and 


O boy : 2— t ^ and 01 

^ ^ 0 ii o 

o (»^p, boy : 2llp and Olllp. 


r^r - vf>- /«r. ^ 

ij o' 


1 In these two ayahs, the masdar mu bwwal o' and the masdar 

mu itwwal }*jiy u' are JliSiVI L&j of OA''. Cf. ojl fJjliJl Oi. dlltLu 'We 

ask you about the interview, its venue'. 
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t ! tl £ ol 

4 MX 


m Sh 

3 ? 'op&& f <*\pj>% c£> p o*> 



11. O you who believe! Men should not mock at 
other men lest they should be better than the former, 
nor should women mock at other women lest they 
should be better than the former. Do not defame one 
another, nor insult one another by (offensive) 
nicknames. How bad it is to nickname (someone) 
fasiq after he has become a believer! And whoever 
does not repent, such are indeed the evildoers. 

^ A A A 



ridicule. 


^—s *ja 'j*L> (i-a), to mock, 


2) i : This word originally meant 'men', but later 

came to mean 'a group of people comprising both 
men and women'. 
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It is. of the pattern of J—*5 which is used as the 
plural of fa'il in certain nouns, e.g.: 
o pl.oflL^C* 

O Ur'piofLf'j 


o Ijj pi. of *jTj 

^ o 

o jt&> pi. of (meaning ^ilU) [AN13] 


So j»j3 is the plural of *<+$)—>, and means 'those who 
undertake stupendous tasks, and carry out important 
assignments' 0 yyi)} 


Here is an example of its use in the sense of 'men'. 
The pre-Islamic poet Zuhayr says: 

S-Cj JT —51 * c Jjd 2 JU:-I C—Jj 


I do not know - and I do not think I will know - if 
the people of the castle are men or women. 

3) —p is a jamid verb with the meaning of the 


particle J^J, i.e., hope or fear. 

It is a naqis verb, and has its ism and khabar, but its 
khabar is always a masdar mu J awwal. 


.({ J i3) JJiill 1 

2 £j£j iJi means to think. 'I think' is £M-S with hamiah maksurah. This is 
an exception. 
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It is used only in the madl, and is isnaded to the 
pronouns if its ism is a pronoun. 

Here is an example with a noun as its ism: 


% „<> x >' .1 ^ 

Allah will hopefully forgive them. (Q9:102) 

Here, its ism is *&', and its khabar is the masdar 

mu bwwal, v 

Here are some examples with a pronoun as its ism : 

* s * . o 

.Up ,J\ 'j»CJ 01 We will hopefully travel 
* 

to Makkah tomorrow. 

.f£Jl lii ^ jjJl 01 I will hopefully get married 
this year. 

.4J \ 01 ^3l Ijiyaj of !^1 *p .1 Jf UjS^j Our 

classmates are very late. They will hopefully arrive 
today. 

In each of these sentences, the attached pronoun is 
its ism, and the masdar mu dwwal is its khabar. 

The foregoing examples denote hope jd I). The 
following is an example of fear 
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It is feared that you may hate, a thing although it is 
good for you, or you may like a thing although it is 
bad for you. Allah knows and you do not. (Q2:216) 


It is also used as a tamm verb in which case it takes 
a fa% and its fall is always a masdar mubwwal as 
in the foregoing ayah where the masdar mu bwwal 

I01 is its faHil. And as its faHl is always a 
masdar mu bwwal, it always remains unchanged 
and cannot be isnaded to pronouns. 


(HP? ''yyH 01 { J^s- : Here is tamm. If it 


is used as haqis, it will change to where the 

waw is its ism, and the masdar mu bwwal is its 
khabar. 

For a more comprehensive treatment, see D3:24#3. 
4) I jD 'yd (a-i), to speak ill of someone, to blame. 
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5) —ttji N : 'do not defame or blame one 

another'. It does not mean 'do not defame 
yourselves'. Note this use of in I ^ i_Sli 

'kill one another' in the following ayah: 

v£ fef i* £1 "JL tjBS 

4#f Ji 4 

And remember when Musa said to his people, 'O 

my people! You have wronged yourselves by 

choosing the calf (for worship). So repent to your 

Creator, and kill one another. That is better for you 

in the eyes of your Creator.' He accepted your 

repentance. He is the Ever-relenting, the Merciful. 

(Q2:54) 

* 

6 ) \j —°—' j—5—i (a-i), to give a derisive nickname. 


IjjT—I—5 y \—LJ (vi), to call one another with 

derisive nicknames. 
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7) ^^ is for I jjj\ —I—:—j N. In the mudari e 

of the two babs, J—Lif and J—pliJ, the harf al- 

mudara'ah o may be omitted to avoid repetition. 
See D3:20#1,D3:21#1. 

There are two more instances of this omission in this 
surah: one in ayah 12 {bab J —*£), and the other in 

ayah 13 {bab JpUj). 

8) s— aJ, nickname, title, surname, family name, pi. 


ld>j (ii) 5 to call someone with a surname. 

* 

so 0 

9) (i—and ^—> are jamid verbs used to initiate 

s / 

praise and blame. 

Each one of these verbs is followed by a fa^l which 
must either have al-, or be mudatf of a noun with al-. 
The fa HI is followed by the noun which is meant to 
be praised or blamed, and is called in Arabic 

or fill; Here are some 

examples: 

eJdaJl (*ju, What an excellent student Bilal is. 

ju ^ 

jIUl v'What an excellent drink milk is. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



Of * * S S Q 

^Q. 'f>o, What an excellent policeman 


Ibrahim is. 

1* Q* ^ | * ^ 


Jj'j J^r_^l Ir*, What an evil man Zayd is. 


. Jl L>lyJl ^jsj, What an evil drink wine is. 

The makhsus is the mubtada J , and the verbal 
sentence (composed of the fii and the faHT) is its 

khabar. So in —Ul L»li p *—il '^6, the makhsus bi l- 
madh is —111, and this is the mubtada\ and the 
sentence vl^dil ^ is its khabar. 

0 ijlil]aJl did LJj jj : Here L*—S’ jj ^ is 

and 0ijiJUaJl didjli is i»jA_Jl t_jl_pr, The 
jawab has /a prefixed to it as it is a nominal 
sentence. The word is damir al-fasl, and so has 
no if status. 

Note that L—£ jj has a singular fa c il as j —* is an 

unspecific ism mawsul, and is suited to refer to any 
number or gender. : 
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fix vs? % 1££* *£ % sill 
^ p tfJii &i ^£1 441 Ur 
it Si 5a ij4ijs O' 


(0^1 L^y<9*l 


i*. e 



12. 0 you who believe! Avoid much of suspicion, 
for suspicion in some cases is a sin. And do not spy 
on one another, nor backbite one another. Would 
any one of you like to eat the flesh of his brother 
when he is dead? You would hate it. So be 
conscious of Allah. Allah is Ever-relenting, Most 
merciful. 

uSm + 3 * 
w 

1) LI— 1 : W l ;— L-LJ>r\ (viii), to avoid. 

2 ) j—ls> : arriving at an unfavourable conclusion 
without evidence. 

3) pjl, sin, pi. JUT (for flilf). 
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4) spy, pi. 

5) Ij~LSxJ (v), to spy on someone. 


6 ) 




00 is for Ij—- 


£ ✓ * * 




7) '<J &I (viii), to backbite. 


S—is majzum 

because of Y Note that *Ja —~ is the faHl of 
* 

LJ£j, and UwJ is its maf'ul. 

Here are some examples of this pattern: 

o Ua —m Op'—0 —s—l You should help 

each other. 

O L*a_ *j li^a_ ju L* wLaJl JMa UjIj llj When we 

sighted the new moon of the e fd, we 
congratulated each other. 

9) 2—o £ (i-a), to hate, 
abhor. 

* 

10) The verb Ob" has two meanings: 

© Man's turning to Allah with repentance. To 
express this idea the preposition is used, i.e.: 


8 ) Ua —ju : Here 
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^—' 2 —*3 ^ (Ji *4*11 Allah says: 

u^fli <jy A«i ijjy \y-*U Q:bj 

O you who believe! Turn to Allah in sincere 
repentance. (Q66:8) 

The ism al-faHl is and the sfghat mubalaghat 

ism 1-faHl is A hadith says: 

djj\yi\ Oy‘Oai-1 JS*.s fST jjI JT, 'Every son of 

✓ 

Adam is a sinner, and the best of sinners are the 
repentant.' (Musnad Ahmad, 20:344) 

© Allah's turning to man with forgiveness. To 

/ V 

express this meaning the preposition LS — Ip is used, 

✓ A 

i.e., ^4*11 (jip < 0)1 L>\3 as in the following part of an 
ayah: 


^)\ 4>P 3 is& 


And show us our rites (of hajj), and turn to us in 
forgiveness, for you are the Oft-turning, the 
Merciful. (Q2:128) 
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With regard to Allah subhmahu wa ta c aia , only the 
slghat mubalaghat ism al-faHl is used. 


* 

** 



13. O mankind! We have created you from a male 
and a female, and have made you nations and tribes 
that you may know one another. Surely the most 
honourable amongst you in the sight of Allah is the 
most godfearing of you. Indeed, Allah is All¬ 
knowing, All-aware. 

>1^ A 4* *1* 

gi 

1) lib- (a-u), to create. (★ ^ © 

... , J i . • »< . 0 •» 

2) y*, male, pi. j jfi and bS'jS's. For these two 
plural forms, see Q42:49-50. 
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3) (_s—-—j', female, pi. The word ^-s—if is a 

* 

diptote because it ends in alif al-tahlth. 

* 

4) Jhere is in the sense of causing something to 
be or become something else. In this sense it takes 
two objects, e.g., ~£»jXa ^ cdL*-, I made my house 
a school (i.e., I turned it into a school). See D3:25#6. 

5) sJti, people, nation, pi. v(AN14) 


6) 3LJ, tribe, pi. JjL*. 

✓ 

7) LijlL ; (yi) 5 to know each other. 

8) is for tj—9j'—*—:—J. See the note on 


i jjJlI? in ayah 11. 


9) 'jij&O : This is fSl. The verb following it is 


mansub because of the latent jf. 

it 

10) f-y., noble, honoured, honourable, pi. 
The word 1 is ism al-tafdfl. , 
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Ij „ S 0* . 

11) ^—£>, pious, godfearing, pi *'--fIt is 

derived from cs—*J, to guard. So ^—p is one 

o 

endowed with ijjZ j. (AN15) 

* 

** 


\jL£ *5 J iSC Ju 
ciS 4 jtl 12J 03 

41 ^ lO fapi a. j££ &£» a 



£ < 

->y* 


14. The Bedouins say, 'We have believed.' Say (to 
them, O Prophet), 'You have not believed. But say 
instead, "We have become Muslims", for, faith has 
not yet entered your hearts.' Yet, if you obey Allah 
and His Messenger, He will not withhold from you 
anything of (the reward of) your deeds. Allah is 
indeed Oft-forgiving, Most merciful. 


«£« A 

^ 
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ti ^ o i 

1) desert Arabs, bedouins. It is an ism al-jins 

al-jam % and its singular is just like 

(Arabs) and (an Arab). See D3:3#6. 

2) v'j—o—iti : This is referential Jt, and is 

contextual. 1 The Bedouins referred to here are Banu 
Asad who lived in the vicinity of Madinah. They 
came to Madinah in 9 AH, and said to the Prophet 

^ x ^ ✓ A » r 

(*-*— t—** (J —'We believed in you, and 

followed you, and did not fight you' expecting to 
receive aid. 

3) —la OUJ^fl ji-!b ill : The particle l—li 

^ / / 

means 'not yet', e.g.: 

X X ^ ^ 

^ jjjUJl UJ, 'The director has not yet 

returned from the meeting.' It is one of the jawazim 
of the mudari c . See D2:21#2. 

4) ^ jla U : The verb J^o is not 

«" / / 

followed by the preposition if its object is a place 
fit for entry, e.g., c$ji.—St / JbH_lit / olpl cj^-3. 

s' 

Note this use in the following part of an ayah: 

1 See these terms in my book, Selections From the Glorious Qurbn, pp. 

8 , 9 . 
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Ou-J <j>wJl Ajt* 

And two young men entered the prison with him. 
(Q12:36) 

But if its object is a place not fit for entry, or not at 
all a place, it is followed by e.g.: 

O * 

• j cJ&of, I put my hand into my pocket 
(i.e., made it enter my pocket). 

Allah says to Musa il j—in the Glorious 
Qur’an: 

~ s'*' *■>’- < T <4«" 

jy-ui _ > AC' yfl-J ^ <3Xs~^r 

And insert your hand into the bosom 1 of your robe, 
and it will come out white without being hurt ... 
(Q27:12) 

Here is an example of its object not being a place: 

^ ci^-S, I entered Allah's Faith, 

s s 

{JJ o'' 

Musa (f^t £&) prays saying: 


U M J & # ft 






b 


1 The word 44^ in classical Arabic means the opening of the bosom. 
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He said, 'My Lord! Forgive me and my brother, and 
take us into Your Mercy, for You are the Most 
merciful of the merciful.' (Q7:151) 

5) Note that the words p—1*1 and j _ '*\ are 

interchangeable if only one of them occurs in a 

context. So otAs has the same meaning as 
* * 

—s. But if both these words occur in one and the 

same context, they refer to different stages of the 

process of becoming a Muslim. jU—1*-! refers to the 

formal declaration of faith after which the convert is 
regarded and treated as a member of the Muslim 
community, enjoying all the rights of being a Muslim 

whereas the word refers to a higher stage when 

faith gets deeply rooted in his heart. 

A hypocrite may choose just to make a formal 
declaration of faith thereby enjoying the patronage 
due to a Muslim to be able to carry on his nefarious 
activities. 

6) aplLl (iv), to obey. (★ 

7) bO ^ btAs (a-i), to diminish, withhold. 


It takes two objects as in the ayah: 
t£i 'ja y 
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Here is the first object, and ^ is the second. 

% o ^ 

8) Jioij ... 1 ji-jaf 01 j : Here the first verb is 

and the second, yP^\ and both are 
majzum. 

* 

** 



15. The (true) believers are only those who believe 
in Allah and His Messenger, then harbour no doubts, 
and struggle for the cause of Allah with their wealth 
and their lives. Such are the sincere. 


*Sm 

»J» ^ 


1) doubt. 

LLJjl (viii), to doubt. 

★ i-Xfy as in the following ayah: 
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} fij 

Yusuf —!' brought to you the clear signs 


before, but you continued to be in doubt with regard 
to what he had brought to you, until when he died, 
you said, 'Allah will never send a messenger after 
him.' Thus does Allah lead astray doubting 
transgressors. (Q40:34) 


* 

** 



16. Say (to the bedouins O Messenger!),. Wouldyou 
inform Allah about your faith when Allah knows 
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what is in the heavens and what is in the earth? And 
Allah is Aware of all things? 


> 1 « 

1) LJlu IASCj U!^ JUp (ii) 5 to inform. 





17. They count it as a favour to you (O Messenger!) 
that they have become Muslims. Say (to them), 'Do 
not count your becoming Muslims as a favour to me. 
But rather it is Allah Who has conferred a favour 
upon you by guiding you to faith, if you are truthful. 

Ui *]< 

^ »J» »(» 

1) The verb has two meanings: 
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© L» aIIp ja (a-u), to do someone a favour, grant, 
bestow graciously. 

One of the names of Allah subhanahU wa ta c ala is 



2—;—Jl, grace, kindness, favour, pi. j —L_». 

© '-*— 4 idxj ills- Ja (a-u), to repeatedly remind 

* 

the recipient of help of the favours done to him. 
Allah says: 






O you who believe! Do not render your charitable 
offerings vain with reminders and hurtful words. 
(Q2:264) [AN16] 

o 

2) Jj, nay, rather, on the contrary. 

o 

If the particle J—j occurs at the beginning of a 
sentence, it is called i.e., introductory 

particle. It denotes digression i-e., change 

of subject. This change signifies one of the two 
following things: 
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© i.e., cancellation of the previous statement, 

e.g., 


Y ^ • y. Z ' .'If *' Y,' 

di L»^4i J-jV*-" (A ijbs dyjol O aj 


y* ' 3? ^ 



Never think of those killed for Allah's cause as dead; 
on the contrary they are alive, with their Lord they 


have provision. (Q3:169) (s-l^t Jj = tQ>A Jj). 


Note that J—j is used here to cancel the idea that 
they are dead, and to assert that they are alive. 

y * 

© Jl—1, i.e., transition from one idea to another 


without canceling the first, i.e.: 

■** o y s y 0 s * o' y so 

j* Jj *-aQ, Ibrahim is lazy; nay, he 


is negligent. 

Allah says in the Glorious Qur'an 





*r+y / 


yu) ei yii ujK a 


When they 1 saw it (i.e., their garden) they said, 
'Surely, we have lost our way; nay, we have been 
deprived (of our produce).' (Q68:26-27) 


1 The owners of the garden who wanted to harvest its fruit secretly to 
keep the poor and the needy off. As a divine punishment, the garden was 
burnt down before their arrival. 
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^ e * ^ ^ 0 £ 

3) o\sy6 jlsTu 01 : For the use of J with the verb 

✓ 

<S ^—see my book Selections From the Glorious 
Qur 3 an, p. 6. 

x X o 

4) —v=> ^ — S' 01 : The jawab al-shart is not 

mentioned here. It can be understood from what 
precedes the short. 

The meaning is: If you are telling the truth that you 
believe, then know that it is Allah who has done a 
favour to you, and guided you to faith and belief. 



18. Allah knows the secrets of the heavens and 
the earth. Allah sees what you do. 

* 1 * * 1 * + 1 * 

ry» 

1) what is beyond the ken of human mind, pi. 

i« j * 

—*■ as in the following ayah: 
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Do they not realize that Allah knows their secret, 
and the thoughts they confide, and that Allah knows 
fully all that is hidden? (Q9:78) 

2) I(u-u), to know, see. 
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Additional Notes 

, 

(1) The verb LS —itakes two objects as in the 
following ayah: 

4$ < 4 * lr» ® j&J 
So Allah spared them the woes of that Day, and 
brought freshness and joy to meet them. (Q76:l 1) 

Note the amr of this verb in the following ayah: 

c£% 

lift at '& 0 ydVf j>; 

^ # 4 ^ ^ ISJ3; 

4^; iii c G5 ^yVt; 

Surely in the creation of the-heavens and the earth, 
and in the alteration of night and day are signs for 
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those with understanding, such as those who 
remember Allah standing, sitting and reclining, and 
ponder over the creation of the heavens and the earth 
(saying), 'Our Lord! You have not created this in 
vain. Glory be to You! So protect us from the 
punishment of Fire.' (Q3:190-191) 

a 

(2) A derivative of this verb is 3 j —Used in the 


mansub case, it means 'openly', 'plainly' as in the 
following ayah: 



And remember when you said, 'Musa! We will 
not believe you till we see Allah face to face'. At 
that, a thunderbolt seized you as you looked on. 
(Q2:55) 

See also Q4:153. 

Ij4?r (iii) means 'to say openly', 'to express 

* 

frankly'. The Qur'an quotes Nuh —S' <— 

saying: 



Then I called them openly. (Q71:8) 
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Note this expression: 

•'jHP' - 'j4j ^ The criminal entered 

my house in broad daylight. 

In modern Arabic means a microscope. 

(3) Urdu differentiates between the two usages: 

Ujl« IS' J!Aj (Bilal as the subject). 

>• 

UUr Ijl* IT (Bilal as the object). 


(4) (jyj is derived from Jij. For the change of 
j to o, cf.: 

* * J " 

j —j (inheritance) which is derived from Ojj, 

to inherit. 

** . ^ 

A — A> (inherited, time-honoured possession) 

derived from a —ij as if it was born into the 

family. It is the opposite of jL_L which is a 
newly-acquired possession. 

* , , X 

3 —(indigestion) derived from p —(of 
climate) to be unhealthy. 
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/ * £ 

(5) hireling, labourer, employee, pi. *1 J*\. 

* 

+ > , i 

'J>r\ (a-u), to serve someone as a hireling, be 

someone's employee, e.g.: 

Offering to give his daughter in marriage to 

Musa a!1p Shu c ayb says: 



He said, 'I would like to marry you to one of 
these two daughters of mine on condition that 
you serve me eight years. If you complete ten, it 
will be of your own accord, for I do not wish to 
make it hard for you. If Allah wills, you will find 
me of the righteous. (Q28:27) 
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* o + * 2 

UMi j>M*\ (x), to hire, employ. 
Shu c ayb aILp's daughter says: 


0 j 3 p£Lu*\ C-OUJ oils 

e > ‘Iti’ •£ <Tf *'****’»■• 
c5^a 1\ Oy>tlX-uil 

One of them (the two daughters) said, 'Dad! 
Hire him, for no doubt the best (man) you can 
hire is the strong, the trustworthy.' (Q28:26) 

o'J>ri, hire, rent. • Sjlfl., taxi. 


(6) The word S is derived from !j— 

a / J 

(a-u), to deny access to. The pattern 2—& has 
the meaning of ism al-maful in some words 
like 2— *is <2..... 1s l iS J&- &J> as explained in my 
book, Selections From the Glorious Qur’an, p. 


t' o % 


So 5 j —**>■ is a place to which general access is 
denied. 
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(7) Note that (viii) means to 


arrest, e.g. cUl j? Th e 


journalist was arrested when he left his house. 

% * o y 0 

J_S—LJ«—«—It, detention camp. 


(8) Note the use of J—*U-t in the sense of 
'uninformed' in the following ayah: 


c_g.g» Jt 



dsUisyf ij£3£ 




>>? 




The uninformed may think them to be rich 
because of their modesty. You shall know them 
by their mark... (Q2:273) 


(9) means decoration, embellishment, 

ornament. Read this beautiful ayah wherein 
this word occurs: 


is* t ^ 
£ 2 \ 




> * 




> 

JUt 
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Wealth and children are the ornaments of the 
worldly life, but lasting good deeds are better in 
your Lord's sight for reward, and provide a 
better ground for hope. (Q18:46) 

(10) Cf. the Urdu word ' meaning a rebel. 

The Urdu masdar (rebellion) is an Urdu 
formation, and is not found in Arabic. 

* * s 

(11) The verb *li is a rarely used word. It is used 

in the Qur an (2:226) for a husband's return to 
his wife after an oath of separation. 

i* x 

But the noun ^ deserves our attention. It has 
two meanings. They are: - 

o afternoon shadow. It has been so named 
as the shadow remains in the west till 
noon, and then turns to the feast iri the 
afternoon. 

o Tribute, booty got in a war without 
fighting. 

- j 1 ' V i . ; . « ; \ • ( ? > '•, 

* o ^ 

(12) -LI—S also means 'installment', pi. 

and Ua-«.—-hi—5 (ii) means to sell or buy in 
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installments, e.g., Ja**-— h ] 

* 

bought this car in installments. 


(13) The word yd meaning 


'travellers' occurs in 


this hadlth: 

^ dJ ^ y 

SjJJ cLid j_if i:: ^ ^ 

.. .yL* j5 lib 

The jist of the hadlth is that when c Umar 


a _Ip aSjI was in Makkah for hajj, he led the 

Muslims in prayer, and prayed two rak c ahs 
(instead of four), then he said, 'O People of 
Makkah! Complete your prayer. (We shortened 
our prayer) as we are on a journey.' 

(al-Muwatta 3 : Kitab al-Hajj, 203) 


(14) In modern times, the word £J<—* has the 

* o J ?. 

connotation of ordinary people, e.g., 

JuJdJl, people's republic. 
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o * 

Note that —li *1—means districts or 

✓ 

neighbourhoods where ordinary people live as 
opposed to posh districts. 

Used as a noun, the word *-J<_i means 


popularity, e.g., vM-—Si j*—i 5 ^, 'He 
enjoys widespread popularity with the youth.' 

(15) The words of Allah subhanahu wa ta c ala\ 




contain the great principle that colour and race 
are not the basis of superiority. The only basis 

of superiority is piety. The Prophet aIIp <&l 

a 

(J-V explained this with great force of 

eloquence in his address on the occasion of his 
Farewell Pilgrimage. He said: ' • 

v ‘VO ^ Uj ‘VO yf i^iSi u» 

s^f ^ ^ ^ jV' 

* * 

' * * s ' ®„ * ' 
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y» : JlS p 

y» : JlS Jj 
.«f»> %i» : L# 

.. ,.«?Ui jJj y» : JlS p 
.«(*» *aL» • IjJl* 
iprk? it* f> ^ 3>t ois» : JlS 

.«?oiLl .IL* ^S dL* ^^S i\£* ^£aj> 

\ * t 9 , * ' 

.«4&|. Jj-j £^» : ^ 

.«LJliJl ^i—j ; J» : JlS 


.(474/38 :juU 

O People! Know that your Lord is one, and your 
father is one. Know that an Arab is not superior 
to a non-Arab, nor is a non-Arab superior to an 
Arab, nor is a white man superior to a black 
man, nor a black man superior to a white man 
except on the basis of piety. Have I conveyed 
(to you the message)? 

They said, 'The Messenger of Allah has 
conveyed the message.' 
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Then he said, 'What day is today?' 

They said, 'It is a sacred day.' 

Then he said, 'What month is this?' 

They said, 'It is a sacred month.' 

Then he said, 'What town is this?' 

They said, 'It is a sacred town,' 

He said, 'Allah has made your blood and your 
wealth sacred amongst you like the sacredness 
of this day of yours, in this month of yours, in 
this town of yours. Have I conveyed (the 
message)?' 

They said, 'The Messenger of Allah has 
conveyed (the message).' 

He said, 'Let those present here convey it to 
those who are absent.' 

(16) has a third meaning which is 'to cut off. 
The ism al-maful is OyU meaning 'cut off, and 

j j. j _Ip means 'not cut off, unfailing, 

continuous' as in the following ayah: 

MM WS 

... except those who believe and do righteous 
deeds, theirs will be an unfailing reward. 
(Q95:6) 
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Some Important Grammatical & 
Lexical Issues Discussed in the 
Notes 


1) The i'rab of !j£«J G.17 

2) The mudafilayhi of a masdar may be its 7a 77 or 

mafnl bihi .20 

3) Omission of part of maful lahu 22 

4) Why csis mamnu'min al-sarf. . 24 

5) Plural of S'.26 

6) The use of maydar mu'awwal after j3. 27 

7) Placing hamzah below the carrier letter.29 

8) in the sense of 'uninformed'. 30 

9) The use of the mudari' after jl . 32 

10) The particles of shartare followed by verbs .... 35 

11 )The fa c il of I jUL-331. 35 

12) 37 

13) The two plurals of jM.39 

14) The word meaning 'men'. 40 

15) JJc- . 41 

16) The hamzah of meaning 'I think' takes 

kasrah . 41 

17) Omitting one of the ta £ in and .45 

18) and ... 45 

19) The two meanings of LsG .48 
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20) The word is a diptote. 51 

21) The verb meaning to cause something to become 

something else.51 

22 ) ... 51 

23) 33 

24) CJ . 53 

25) ‘dki and ajs'Jc-j... 33 

26) and 1... 33 

27) The two meanings of . 58 

28) ‘l&...... 39 
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Exercise 


1) What is the i c rab of each of the following masdar 
mu hwwal ?: 

, ^ Jo 

O J o ©✓ « Ov w « 

imw (2) 

„ . c . / ^ i 8 o >• 

i f x o » , e. 

- 5^' d)l (3) 

ot (4) 

2) What is the i’rab of the verb j_in the 

expression : of ^JsS] 

3) The verb yr -i^ol occurs in the following two 

ayahs. But it is followed by the preposition ^ only 
in the first. Why?: 


dr& j Jr$ 
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4) Which letter has been omitted from the verb 
occurring in each of the following ayahs? In which 
babs does this omission take place, and why? 



5) Identify all the mazld verbs occurring in the 
surah, and classify them on the basis of their bab. 

6) Identify all the mujarrad verbs occurring in the 
surah and claasify them on the basis of: 

o their bab, and 
o their composition. 

7) Fill in the blank in each of the following 
sentences with a harf jarr : 


.XJLil dJUM. V (1) 

> 

.dih Jii .3J-*' c/ 4 (2) 

Uis \_i. % l—(3) 


£ % 


a ..... ^ \r- .^.( 4 ) 


vh 1 * 0 » 

jl ^ i *AjbX**J 


,jlkll obli pX-i jr.^ (5) 
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Oj°y Ji cis L..eJ»Jb r (6) 

8) Write the i ‘rab of each of the following 


sentences: 


•JS^' ^ (i) 

.aJJI (.[mj 0} ^l*Jl 1 *La 01 Luu*p (2) 

.4)il 4 -jA*£u (3) 

9) Use j^u in a sentence with ^—UJl 1 as the/a?/, 
and vlSOt as the makhsus bi l-madh. 

10) Use u ~£i in a sentence with SlSJl as the fa% and 

m J x 

JJJl i\Z~ as the makhsus bi l-dhamm? 

9) Give the singular of each of the following nouns: 

cJjI*® Ci _->yJii tc_ j jis 

10) Give the plural of each of the following nouns: 

0 Z 0 / ' / ^ x 

‘(command) j—*1 cl_~p _Jt t J's i a illU 

‘(matter) y*f 

11) Vocalize the ending of the mansub nouns in the 
following sentences: 


1 Lwfi- means 'companion', literally, 'one who sits with you always.' 

2 If the /a?/ of and lAi is feminine, these two verbs may take the 
feminine ta J and but this is optional. 
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• tg* 4Jlij 01 (i) 

ljj«i j )l (2) 

** / ^ IM* s' * 

.aJ^9~ oLLys LgiS^ AjLL^j 01 (3) 
.1^*j»-l toLLjl tdjsj lL) (4) 
.fU-Ul ^ja c^UiJl jLul (5) 

,4Jll jJ UlS" 4 jLJ*j oL^« oj (6) 

s 

13) The word —5 occurs in ayahs 6 and 11. What 
does it mean in each of these two ayahs? 

^ o j, 

14) The word (footstep)has three soundplural 
forms. What are they? 

1»/ Ji V* 

15) What does the pattern Alii denote in &JL._f and 

* • j 

4^jaj>-? 

16) What letter has been omitted in L—JJ and 

why? 

C& so 
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jsstiil o'^a JU*j Ajj*j ^J 1 j ^ 

^ Qi jJLoti! (jiljil ajj^jJ! o^px^ii 1431 jbll OUia^j ^ 

.y*Jl y^j fcll£j| gjjb J i^UU 2010 (*b> (^T) 

1 •...; ^Jlp ,&( t'oU-Uflil AIojCj Ail -LoJ-lj 

to* 

.iL oJL*j <u?tv5j aJi 
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